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1. Лейтмотиви відчуження в художньому перекладі: когнітивно-стилістичний підхід

2. Leitmotifs of Alienation in Literary Translation: A Cognitive-Stylistic Approach

Реферат:
1. Реферована дисертація присвячена комплексному аналізові лейтмотивів відчуження в художньому
перекладі. Проблему розкриття когнітивно-стилістичного підходу до аналізу лейтмотивів відчуження
розв’язано через розроблену когнітивно-семантичну модель пізнання смислу тексту художнього перекладу.
Теоретико-методологічним підґрунтям побудови моделі слугували напрацювання когнітивного
перекладознавства, когнітивної семантики, когнітивної стилістики й когнітивної герменевтики. Їхній
сукупний пошуковий інструментарій дав змогу з’ясувати когнітивні принципи пізнання художнього тексту,
визначити критерії відбору семантико-епістемних категорій як маркерів смислової одиниці відчуження
тексту оригіналу та  розпізнати когнітий ефект у тексті перекладу

2. The thesis is devoted to a comprehensive analysis of the leitmotifs of alienation in literary translation. The issue
of disclosing a cognitive and stylistic approach to the analysis of alienation leitmotifs is solved through the
developed cognitive and semantic model of meaning cognition within a literary translation text. The theoretical
and methodological basis for the model is the elaboration of Cognitive Translation Studies, Cognitive Semantics,



Cognitive Stylistics and Cognitive Hermeneutics. By combining the merits of these fields, it became possible to
clarify the cognitive principles of cognition of a literary text, to determine the criteria for selecting semantic and
epistemic categories as markers of the meaning unit of alienation in a Source Text, and to recognise the cognitive
effect in the Target Text
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2. Vladyslava V. Demetska

Кваліфікація: д. філол. н., професор, 10.02.16

Ідентифікатор ORCID ID: Не застосовується

Додаткова інформація:
Повне найменування юридичної особи: Закарпатський угорський інститут ім. Ференца Ракоці ІІ

Код за ЄДРПОУ: 22112656

Місцезнаходження: площа Кошута, буд. 6, Берегове, Берегівський р-н., 90202, Україна

Форма власності: Приватна/недержавна

Сфера управління:
Ідентифікатор ROR:

Власне Прізвище Ім'я По-батькові:
1. Ткачівська Марія Романівна

2. Mariia R. Tkachivska

Кваліфікація: д. філол. н., професор, 10.02.16

Ідентифікатор ORCID ID: Не застосовується

Додаткова інформація:
Повне найменування юридичної особи: Прикарпатський національний університет імені Василя
Стефаника

Код за ЄДРПОУ: 02125266

Місцезнаходження: вул. Шевченка, буд. 57, Івано-Франківськ, 76018, Україна

Форма власності: Державна

Сфера управління: Міністерство освіти і науки України

Ідентифікатор ROR:

Рецензенти

VIII. Заключні відомості
Власне Прізвище Ім'я По-батькові
голови ради

 
Паславська Алла Йосипівна



Власне Прізвище Ім'я По-батькові
головуючого на засіданні

 
Паславська Алла Йосипівна

Відповідальний за підготовку
облікових документів

 
Дудок Роман Іванович 

Реєстратор   УкрІНТЕІ

Керівник відділу УкрІНТЕІ, що є
відповідальним за реєстрацію наукової
діяльності

Юрченко Тетяна Анатоліївна


